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Аннотация 
 

Дисциплина «Иностранный язык 1 (английский)» входит в образовательную 

программу высшего образования – программу бакалавриата по направлению подготовки/ 

специальности 41.03.05 «Международные отношения» направленности «Общая 

направленность». Дисциплина реализуется кафедрой «№83». 

Дисциплина нацелена на формирование у выпускника  следующих компетенций: 

УК-4 «Способен осуществлять деловую коммуникацию в устной и письменной 

формах на государственном языке Российской Федерации и иностранном(ых) языке(ах)» 

Содержание дисциплины охватывает круг вопросов, связанных с 

совершенствованием орфографической, орфоэпической, лексической и грамматической 

норм изучаемого иностранного английского языка в пределах программных требований и 

их правильным использованием во всех видах речевой коммуникации, представленных в 

научной сфере устного и письменного общения. 

Преподавание дисциплины предусматривает следующие формы организации 

учебного процесса: практические занятия, самостоятельная работа обучающегося, 

консультации. 

Программой дисциплины предусмотрены следующие виды контроля: текущий 

контроль успеваемости, промежуточная аттестация в форме экзамена. 

Общая трудоемкость освоения дисциплины составляет 10 зачетных единиц, 360 

часов.  

Язык обучения по дисциплине «русский » 

 



1. Перечень планируемых результатов обучения по дисциплине 

1.1. Цели преподавания дисциплины 

Основнойцельюпреподаваниядисциплиныявляетсяформированиеипрогрессивное развитие 

языковой личности, обладающей межкультурной и иноязычной коммуникативной 

компетентностью, а также практическими навыками, необходимыми для органичного 

функционирования в рамках современных международных 

отношений:ведениеделовойперепискиповопросаморганизацииипроведениямеждународны

хмероприятий,переговоров,проектов,конференцийисеминаров,атакжевладениеметодамиде

ловогопрофессиональногообщениявмеждународнойсреде 

1.2. Дисциплина входит в состав обязательной части образовательной программы 

высшего образования (далее – ОП ВО). 

1.3. Перечень планируемых результатов обучения по дисциплине, соотнесенных с 

планируемыми результатами освоения ОП ВО. 

В результате изучения дисциплины обучающийся должен обладать следующими 

компетенциями или их частями. Компетенции и индикаторы их достижения приведены в 

таблице 1. 

Таблица 1 – Перечень компетенций и индикаторов их достижения  

Категория 

(группа) 

компетенции 

Код и 

наименование 

компетенции 

Код и наименование индикатора достижения 

компетенции 

Универсальные 

компетенции 

УК-4 Способен 

осуществлять 

деловую 

коммуникацию в 

устной и 

письменной формах 

на государственном 

языке Российской 

Федерации и 

иностранном(ых) 

языке(ах) 

УК-4.З.1 знать принципы построения устного и 

письменного высказывания на государственном 

языке Российской Федерации и иностранном(ых) 

языке(ах); правила и закономерности деловой 

устной и письменной коммуникации, в том числе 

в цифровой среде 

УК-4.У.1 уметь осуществлять деловую 

коммуникацию в устной и письменной формах на 

государственном языке Российской Федерации и 

иностранном(ых) языке(ах), в том числе с 

использованием цифровых средств 

УК-4.В.1 владеть навыками деловых 

коммуникаций в устной и письменной форме на 

русском и иностранном языке(ах), в том числе с 

использованием цифровых средств 

 

2. Место дисциплины в структуре ОП 

 Знания, полученные при изучении материала данной дисциплины, имеют как 

самостоятельное значение, так и используются при изучении дисциплины 

«Иностранныйязык1(профессиональный английский)» и написании выпускной 

квалификационной работы (при поиске материалов на английском языке). 

 

3. Объем и трудоемкость дисциплины  

Данные об общем объеме дисциплины, трудоемкости отдельных видов учебной 

работы по дисциплине (и распределение этой трудоемкости по семестрам) представлены в 

таблице 2. 

Таблица 2 – Объем и трудоемкость дисциплины 

Вид учебной работы Всего 
Трудоемкость по семестрам 

№1 №2 
1 2 3 4 

Общая трудоемкость дисциплины, 

ЗЕ/ (час) 
10/ 360 5/ 180 

5/ 180 



Из них часов практической подготовки    

Аудиторные занятия, всего час. 136 68 68 

в том числе:    

лекции (Л), (час)    

практические/семинарские занятия (ПЗ), 

(час) 
136 68 

68 

лабораторные работы (ЛР), (час)    

курсовой проект (работа) (КП, КР), (час)    

экзамен, (час) 54  54 

Самостоятельная работа, всего (час) 170 112 58 

Вид промежуточной аттестации: зачет, 

дифф. зачет, экзамен (Зачет, Дифф. зач, 

Экз.**) 

Дифф. 

Зач., 

Экз. 

Дифф. Зач. 

Экз. 

Примечание: 
**

кандидатский экзамен 

 

4. Содержание дисциплины 

4.1. Распределение трудоемкости дисциплины по разделам и видам занятий. 

Разделы, темы дисциплины и их трудоемкость приведены в таблице 3. 

Таблица 3 – Разделы, темы дисциплины, их трудоемкость  
Разделы, темы дисциплины Лекции 

(час) 

ПЗ(СЗ) 

(час) 

ЛР 

(час) 

КП 

(час) 

СРС 

(час) 

Семестр1 

Раздел1.Работаикарьера  23   37 

Раздел2.Поведениевделовой 
среде 

 23   37 

Раздел 3. Стресс и проблема 

эффективного  управления 
временем 

 22   38 

Итого в семестре:  68   112 

Семестр 2 

Раздел4.Образованиев России и за 
рубежом 

 23   18 

Раздел5.Культура  23   20 

Раздел6.Искусство  22   20 

Итого в семестре:  68   58 

Итого: 0 136 0 0 170 

Практическая подготовка заключается в непосредственном выполнении 

обучающимися определенных трудовых функций, связанных с будущей 

профессиональной деятельностью. 
 

4.2. Содержание разделов и тем лекционных занятий. 

Содержание разделов и тем лекционных занятий приведено в таблице 4. 

 

Таблица 4 – Содержание разделов и тем лекционного цикла 

Номер раздела Названиеисодержание разделовитемлекционныхзанятий 

 Учебнымпланомнепредусмотрено 



 

4.3. Практические (семинарские) занятия 

Темы практических занятий и их трудоемкость приведены в таблице 5. 

Таблица 5 – Практические занятия и их трудоемкость 

№

п/п 

 
Темы практических занятий 

 
Формы практических занятий 

 
Трудоемкость,

(час) 

№ 
раздела 
дисцип- 

лины 

Семестр
1 

1.1 Виды компании и факторы, 
влияющие на развитие и 
Успех компаний 

все темы
 практических 
занятий изучаются в 

интерактивной  

 форме: 

управляемая дискуссия и 

беседа, семинары  в 

диалоговом режиме, 

ролевые игры, разбор 

конкретных ситуаций, 

групповые и парные 

дискуссии, 

 демонстрация 

учебных  

 фильмов, 

прослушивание

 учебн

ых аудиозаписей 

5 1 

1.2 Профессии и  должностные 
обязанности 

5 1 

1.3 Карьера и факторы, 

способствующие 

продвижению по карьерной 
лестнице 

6 1 

1.4 Рынок труда и проблема 
безработицы 

7 1 

2.1 Качества, необходимые 

специалисту-

международнику 

4 2 

2.2 Деловой этикет в различных 
культурах 

4 2 

2.3 Организацияотдыха деловых 
партнеров 

4 2 

2.4 Созданиеуспешнойкомандыи

разрешениеконфликтовв 
группе 

5 2 

2.5 Повышениеквалификации 6 2 

3.1 Стрессовыеиконфликтныесит
уации 

5 3 

3.2 Поведение в

 кризиснойситу

ации 

5 3 

3.3 Техники
 эффективного
управлениявременем 

6 3 

3.4 Организация рабочего 
пространства 

6 3 

Семестр 
2 

4.1 Структура образования в 
России 

всетемыпрактическихзаняти

йизучаютсявинтерактивной   форме:управляемаядискуссияибеседа, семинары  вдиалоговомрежиме,ролевыеигры,разборконкретныхситуаций, групповые и парныедискуссии,  демонстрацияучебных   фильмов, 

7 4 



4.2 Система образования в 
ВеликобританиииСША 

прослушивание
 учебн

ыхаудиозаписей 

8 4 

4.3 Международноесотрудничес

тво в  

 областиобраз

ования (на 

 примеревзаим

одействия  РФ и 
ЮНЕСКО) 

8 4 

5.1 Понятие«культура» 8 5 

5.2 «Культурныйшок»иэтапы 
егоразвития 

8 5 

5.3 Национальныестереотипы 7 5 

6.1 Живопись 8 6 

6.2 Литература 7 6 

6.3 Архитектура и известные 
архитектурныесооружения 

7 6 

Всего: 136  

Примечание:подробноесодержаниетемпрактическихзанятийпредставлено ниже: 

 

Раздел1.РАБОТАИКАРЬЕРА 

Тема 1.1: Лексический материал по теме «Как представить компанию». Разговорная 

практика:монолог«презентацияоднойизнаиболеевлиятельныхкомпаниймира»,диалог«

факторы,влияющие на развитие и успех компании», диалог «плюсы и минусы работы в 

различных типахкомпаний». Обзор новостей по теме (лингафонный кабинет). 

Аудирование: записи телевизионныхпрограмм BBC World. Письмо: письмо другу с 

рассказом о компании, в которой я работаю (хотелбыработать). 

Чтениетекстовпотеме.Грамматика:настоящеепростоевремя. 

Тема1.2:ПРОФЕССИИИДОЛЖНОСТНЫЕОБЯЗАННОСТИ 

Лексическийматериалпотемам«Работа»,«Профессии»,«Должностныеобязанности».Раз

говорная практика: диалог«интервью между 

работодателемисоискателем».Аудирование:текстыпотеме.Обзорновостейпотеме(линга

фонныйкабинет).Письмо:резюмеисопроводительное письмо. Чтение текстов по теме 

(объявления о работе). Грамматика: настоящеепродолженное время, описание 

темпоральных ситуаций и действий, происходящих в момент 

речи.Тема1.3:КАРЬЕРАИФАКТОРЫ,СПОСОБСТВУЮЩИЕПРОДВИЖЕНИЮПОКА

РЬЕРНОЙЛЕСТНИЦЕ. 

Чтениетекстовпотеме.Грамматика:простоепрошедшеевремя,описаниеповторяющихсяд

ействий,перманентныхситуацийвнастоящемипрошлом.Лексическийматериалпотемам: 

«Выбор профессии», «Карьера», «Карьерная лестница». Разговорная практика: 

монолог 

«Факторы,способствующиепродвижениюпокарьернойлестнице»,диалог:разговорпотел

ефону(какпредставиться,установитьконтакт,попроситьк-лктелефону,соединитьк-

л,оставитьипринятьсообщение),диалог«Обсуждениекарьерных  

амбиций».Аудирование:текстыпотеме.Обзорновостей по теме (лингафонный кабинет). 

Письмо: письмо-рассуждение: «Моя будущая карьера».Тема 

1.4:РЫНОКТРУДАИПРОБЛЕМАБЕЗРАБОТИЦЫ 



Лексическийматериалпотемам«Рыноктруда»,«Безработица».Аудированиепоинтернетп

одкастам, записям новостных программ. Разговорная практика: монолог: «Основные 

трудности, скоторыми сталкиваются выпускники при поиске работы». Презентация 

«Как работают службызанятости в России»; диалог «звонок в службу занятости». 

Монолог: «Безработица и пути решенияпроблемы в разных странах». Полилог: ТВ 

программа «Как решить проблему безработицы средимолодежи» / «Социальные 

программы для безработных». Обзор новостей по теме (лингафонныйкабинет). 

Письмо: статья в студенческую газету «Знания, умения и навыки, необходимые в 

работеспециалиста-международника».Переводческаяпрактика:текстысоциально-

экономическогосодержания.Грамматика:повторениеизученныхвданноммодулевремен. 

Раздел2.ПОВЕДЕНИЕВДЕЛОВОЙ СРЕДЕ 

Тема2.1:КАЧЕСТВА,НЕОБХОДИМЫЕУСПЕШНОМУМЕЖДУНАРОДНИКУ 

Чтение текстов по теме. Грамматика: глаголы, существительные и прилагательные с 

зависимымипредлогами(теория).Лексическийматериалпотеме«Личность,личностныека

чества».Разговорнаяпрактика:монолог-

описание«Сильнаяличность»/«Качества,необходимыеспециалисту-

международнику»,монолог-рассуждение «Лидерvs менеджер»,диалог 

«Возможнолинаучитьсялидерскимкачествам?»Аудирование:текстыпотеме.Обзорновос

тейпотеме(лингафонный кабинет). Письмо: ответ на вопрос анкеты «Почему я 

соответствую выбраннойпрофессии». 

Тема2.2:ДЕЛОВОЙЭТИКЕТВРАЗЛИЧНЫХКУЛЬТУРАХ 

Чтениетекстовпотеме.Грамматика:практическоеприменениеспискаглаголов,существит

ельныхиприлагательныхиупотребляемыхсними«зависимых»предлогов.Лексический 

материал по темам «Хорошие и плохие манеры», «Этикет». «Правила 

поведения».Разговорнаяпрактика:монолог-

рассуждение«Типыруководителей:какойпредпочитаюя».Диалог «Какие качества нас 

раздражают в людях (коллегах)». Презентация: «Деловой этикет вразличных 

культурах».Аудирование:текстыпо теме.Обзорновостейпо теме 

(лингафонныйкабинет).Письмо:«Идеальныйруководитель.Какойон?» 

Тема2.3:ОРГАНИЗАЦИЯОТДЫХАДЕЛОВЫХПАРТНЕРОВ 

Чтение текстов по теме. Лексический материал: тема «Развлечение и отдых», 

«Корпоративныйотдых».Разговорнаяпрактика:диалог«Обсуждениенаиболееинаименее

подходящихтемдля 

  

установления социальных контактов». Монолог «Корпоративные праздники: за и 

против». Диалог:телефонный разговор «Планирование визита иностранных 

партнеров». Обзор новостей по теме(лингафонный кабинет). Письмо: письмо 

официального стиля иностранному гостю с 

изложениемпрограммыеговизита.Письмо:письмоофициальногостиляспоздравлениеми

ностранныхпартнеровс праздником(Рождеством). 

Тема2.4:СОЗДАНИЕУСПЕШНОЙКОМАНДЫИРАЗРЕШЕНИЕКОНФЛИКТОВВГРУ

ППЕ. 

Чтениетекстовпотеме.Лексическийматериалпотемам«Конфликт»,«Разрешениеконфлик

та», 

«Тимбилдинг». Разговорная практика: диалог «Первая неофициальная встреча 

деловых партнеров:поддержание разговора». Диалог: «Как сплотить команду 



сотрудников» / диалог 

«Эффективныеспособырешенияконфликтавгруппе».Обзорновостейпотеме(лингафонн

ыйкабинет).Грамматика:модальныеглаголы,выражающиедолженствование,совет.Пись

мо:«Списокдействий,способствующихпроцессутимбилдинга (Do'sandDon'ts)». 

Тема2.5:ПОВЫШЕНИЕКВАЛИФИКАЦИИ 

Чтениетекстовпотеме(видытренингов,необходимыхдляразвитиякарьеры).Лексический

материал по темам «Мотивация», «Квалификация», «Профессиональные умения», 

«Способности».Грамматика:настоящеепродолженноевремядляописаниядоговоренност

ейвбудущем.Аудирование:текстыпотеме.Обзорновостейпотеме(лингафонныйкабинет).

Разговорнаяпрактика:монолог:«Мотивациясотрудниковнаповышениеквалификации».Д

иалог:«Выборкурсовповышенияквалификациидлясотрудников».Письмо:мотивационна

яречьдлясотрудников. 

Раздел3.СТРЕССИПРОБЛЕМАЭФФЕКТИВНОГОУПРАВЛЕНИЯВРЕМЕНЕМ 

Тема3.1:СТРЕССОВЫЕИКОНФЛИКТНЫЕСИТУАЦИИ. 

Чтениетекстовпотеме.Лексическийматериалпотемам«Стресс»,«Состояниездоровья», 

«Конфликт». Грамматика:простое прошедшее время. Разговорная практика: монолог 

«Факторы,вызывающиестресс»,диалог«Каксправитьсясострессом»,диалог«Проблема-

советвконфликтной ситуации», презентация «Управление конфликтными 

ситуациями». Обзор новостейпо теме (лингафонный кабинет). Аудирование: тексты по 

теме. Письмо: письмо другу с описаниемсоветовпоборьбесострессом. 

Тема3.2:ПОВЕДЕНИЕВКРИЗИСНОЙСИТУАЦИИ 

Чтениетекстовпотеме.Грамматика:простоепродолженноевремя.Лексическийматериал: 

«Кризис», «Кризисные ситуации». Разговорная практика: полилог «Проведение 

деловой 

встречидлярешениякризиснойситуации»(умениепрерватьсобеседника,уточнитьполуче

ннуюинформацию, как представить предложение иотказаться от предложения).Обзор 

новостейпотеме(лингафонныйкабинет).Аудирование:текстыпотеме.Письмо:письмо-

жалоба. 

Тема3.3:ТЕХНИКИЭФФЕКТИВНОГОУПРАВЛЕНИЯ ВРЕМЕНЕМ. 

Чтениетекстовпотеме.Лексическийматериал:«Время»,«Тайм-

менеджмент».Грамматика:Простоепрошедшеевремяинастоящеесовершенноевремя.Оп

исаниедействийвпрошломвуказанное и неуказанное время, действий, закончившихся к 

моменту речи и продолжающихся внастоящем. Разговорная практика: Монолог-

рассуждение «Почему люди тратят время 

впустую».Диалог«Наиболееэффективныетехникитайм-

менеджмента».Аудирование:текстыпотеме.Обзор новостей по теме (лингафонный 

кабинет). Письмо: письмо-рекомендация (коллеге, 

другу):Какэффективноорганизоватьрабочий(учебный) процесс. 

Тема3.4:ОРГАНИЗАЦИЯРАБОЧЕГОПРОСТРАНСТВА. 

Чтение текстов по теме. Лексический материал: «Современный офис», «Предметы / 

оборудованиевофисе».Грамматика:Повторениепростогопрошедшеговременииизучение

прошедшегопродолженноговремени:описаниедействийвпроцессеивопределенноеврем

явпрошлом.Разговорная практика: монолог «Плюсы и минусы работы в офисе и дома», 

диалог 

«Эффективнаяорганизациярабочегопространства».Аудирование:текстыпотеме.Обзорн



овостейпотеме(лингафонныйкабинет).Письмо:письмо-отчет:решениепроблемыхот-

дескингавофисе. 

Раздел4.ОБРАЗОВАНИЕВРОССИИИЗАРУБЕЖОМ 

Тема4.1:СТРУКТУРАОБРАЗОВАНИЯ ВРОССИИ. 

Чтение текстов по теме. Лексический материал: «Образование», «Учебные заведения», 

«Учебныепредметы».Грамматическийматериал:Придаточныепредложенияусловияивре

мени.Разговорная практика: презентация «Структура образования в РФ» (описание 

различных 

этаповдошкольное,школьное,СПО,ВПО,послевузовскоеобразование).Аудирование:тек

стыпотеме. 

  

Обзорновостейпотеме(лингафонныйкабинет).Переводческаяпрактика:текстыпотеме.П

исьмо:«Почемуяхочуполучить высшее образование?» 

Тема4.2:СИСТЕМАОБРАЗОВАНИЯ ВВЕЛИКОБРИТАНИИИСША. 

Чтениетекстовпотеме.Лексическийматериал:«ОбразованиевСША»,«ОбразованиевВел

икобритании». Грамматика: Относительные придаточные предложения. Аудирование: 

текстыпо теме.Переводческаяпрактика:текстыпо теме.Разговорная 

практика:монолог«Плюсыиминусы обучения за рубежом». Диалог «Выбор учебного 

заведения за рубежом». Обзор новостейпо теме (лингафонный кабинет). Письмо: 

заполнение анкеты при поступлении в высшее учебноезаведениезарубежом. 

Тема4.3:МЕЖДУНАРОДНОЕСОТРУДНИЧЕСТВОВОБЛАСТИОБРАЗОВАНИЯ(напр

имере 

взаимодействияРФи ЮНЕСКО). 

Чтениетекстовпотеме.Лексическийматериал:«Международноесотрудничествовобласти

образования».Аудирование: текстыпо теме.Переводческаяпрактика: текстыпо 

теме.Обзорновостейпотеме(лингафонныйкабинет).Грамматика:повторениеструктурпр

идаточныхпредложений разных видов.Письмо: Описание графиков,схем, диаграмм. 

Практикаописанияграфиков,таблиц. 

Раздел5.КУЛЬТУРА. 

Тема5.1:ПОНЯТИЕ«КУЛЬТУРА». 

Чтениетекстовпотеме.Лексическийматериал:«Культура».Грамматика:английскиеимена

прилагательные и степени их сравнения. Аудирование: тексты по теме. Обзор 

новостей по теме(лингафонный кабинет). Разговорная практика: монолог «Что 

включает в себя понятие культура»,презентация культурыстраны(на выбор): 

«Моипредставления о (России)» (обсуждение «какделать презентацию, как 

представиться, представить тему, структуру презентации, сменить 

тему,сделатьотсылкуквизуальнойинформации,суммироватьиподвестиитог,завершитьп

резентацию).Письмо:журнальнаязаметка«Чтонужнознатьиностранцу,приезжающемув

Россию». 

Тема5.2:«КУЛЬТУРНЫЙШОК». 

Чтение текстов по теме. Лексика: тема «Культура», «Культурный шок». Грамматика: 

практикаиспользования степеней сравнения «правильных и неправильных» 

прилагательных. 

Аудирование:текстыпотеме.Разговорныенавыки:монолог«Этапыразвитиякультурного

шока»,диалог 



«Обсуждение поездки за границу». Переводческая практика: тексты по теме. Обзор 

новостей потеме(лингафонныйкабинет).Письмо:сочинение 

«Моепутешествиезарубеж». 

Тема5.3:НАЦИОНАЛЬНЫЕСТЕРЕОТИПЫ 

Чтение текстов по теме. Лексический материал: «Национальные стереотипы» 

(описание характератипичных представителей нации). Разговорные навыки: диалог-

полемика «Насколько 

оправданыстереотипичныепредставленияоразличныхкультурах».Грамматика:модальн

ыесловаивыражения. Выражение совета, необходимости, долженствования, отсутствия 

долженствования,необходимости, волеизъявления, разрешения, запрета и т.д. 

Аудирование: тексты по теме. Обзорновостей по теме (лингафонный кабинет). 

Письмо: сочинение «Типичные британцы (на примерепроизведенийА.К.Дойля)». 

Раздел 6.ИСКУССТВО. 

Тема6.1:ЖИВОПИСЬ. 

Чтениетекстовпотеме.Лексическийматериал:тема«Искусство»,тема«Художники».Грам

матика: пассивныйзалог.Аудирование: тексты по теме.Переводческая практика: 

текстыкультурологического характера. Разговорная практика: монолог «Жизнь и 

творчество одного 

изизвестныххудожников».Презентациянатему«Одноизнаправленийвживописи».Обзор

новостейпотеме(лингафонныйкабинет).Письмо:журнальнаястатья«Лучшаякартинанав

ыставке». 

Тема6.2: ЛИТЕРАТУРА. 

Чтение текстов по теме. Лексика: «Литература», «Литературные жанры». Грамматика: 

практикаиспользования пассивного залога во всехвременах иупотреблениис 

модальными 

глаголами.Аудирование:текстыпотеме.Обзорновостейпотеме(лингафонныйкабинет).Ра

зговорнаяпрактика:монолог«Жизньитворчествоодногоизизвестныхписателей».резента

циянатему 

«Одноизнаправленийвлитературе.Егопредставители».Письмо:сочинение 

«Моялюбимая(детская)книга»/«Мойлюбимыйлитературныйгерой». 

Тема6.3:АРХИТЕКТУРАИИЗВЕСТНЫЕАРХИТЕКТУРНЫЕСООРУЖЕНИЯ 

  

Чтение 

текстовпотеме.Лексическийматериал:тема«Архитектура».Грамматика:Артикли.Изучен

ие и практика использования артиклей в английском языке. Аудирование: тексты по 

теме.Обзор новостей по теме (лингафонный кабинет). Разговорные навыки: монолог: 

«АрхитектураСанкт-

Петербурга(Москвы)».Презентация:«Известныесовременныеархитектурныесооружени

я»/«Необычныеархитектурныерешения».Переводческаяпрактика:текстыкультурологич

ескогохарактера.Письмо:Описаниеодногоизизвестнейших мостов,зданий. 

 

4.4. Лабораторные занятия 

Темы лабораторных занятий и их трудоемкость приведены в таблице 6. 

Таблица 6 – Лабораторные занятия и их трудоемкость 

№ Наименование лабораторных работ Трудоемкость, Из них № 



п/п (час) практической 

подготовки, 

(час) 

раздела 

дисцип 

лины 

Учебным планом не предусмотрено 

     

Всего    

 

4.5. Курсовое проектирование/ выполнение курсовой работы 

Учебным планом не предусмотрено 

 

 

4.6. Самостоятельная работа обучающихся 

Виды самостоятельной работы и ее трудоемкость приведены в таблице 7. 

 

 

Таблица 7 – Виды самостоятельной работы и ее трудоемкость 

Вид самостоятельной работы 
Всего, 

час 
Семестр 1, час Семестр 2, час 

1 2 3 4 

Изучение теоретического материала 

дисциплины (ТО) 
148 100 48 

Подготовка к текущему контролю 

успеваемости (ТКУ) 
22 12 10 

Всего: 170 112 58 
 

5. Перечень учебно-методического обеспечения  

для самостоятельной работы обучающихся по дисциплине (модулю) 

Учебно-методические материалы для самостоятельной работы обучающихся указаны в 

п.п. 7-11. 

 

6. Перечень печатных и электронных учебных изданий 

Перечень печатных и электронных учебных изданий приведен в таблице 8. 

Таблица 8– Перечень печатных и электронных учебных изданий 

Шифр Библиографическаяссылка / 
URLадрес 

Количе

ствоэкз

емпляр

овв 

библиот

еке(кро

ме 

электро

нныхэкз

емпляро

в) 
 ГальчукЛ.М.5DEnglishGrammarinCharts,Exercises,Film-

basedTasks,TextsandTests— 

Грамматикаанглийскогоязыка:коммуникативныйкурс:учеб.пособи

е/Л.М.Гальчук.—М.:Вузовскийучебник:ИНФРА-М,2017. 

http://znanium.com/catalog.php?bookinfo=559505 

 

http://znanium.com/catalog.php?bookinfo=559505


 Курсэффективнойграмматикианглийскогоязыка:Учебное 
пособие/А.В. Афанасьев.- М.:Форум:НИЦИНФРА-М, 2015. 

 

 http://znanium.com/catalog.php?bookinfo=498984  

 Лексическиетрудностианглийскогоязыка/Н.А.Бондарева,Е.Е.Пет

рова,С.В.Агеев.-М.:ИЦ РИОР:НИЦИНФРА-М,2015. 
http://znanium.com/catalog.php?bookinfo=503482 

 

 Английскийязыкдляделовогообщения:ролевыеигрыпоменеджме

нту: учеб. пособие / З.В.Маньковская. — М.: 

ИНФРА-М, 2018 
http://znanium.com/catalog/product/942781 

 

 Гамова,О.Л.Английскийязык:вusinessEnglish:деловойанглийский

:учебноепособие/О.Л.Гамова.-Воронеж:Издательско-

полиграфический центр «Научная книга», 2019.-84 с. - ISBN 

978-5-4446-1332-0. - Текст : электронный. - 

URL:https://znanium.com/catalog/product/108621 

 

 Миньяр-Белоручева, А. П. Английский язык. Учебное 

пособиедлястудентов(бакалавров),обучающихсяпонаправлению

подготовки«Историяискусств»,изучающихискусствоДревнегоВо

стока,ДревнейГреции,ДревнегоРима/А.П.Миньяр-Белоручева.—

3-еизд.,доп.—Москва:ФОРУМ:ИНФРА-М,2020.—192с.—

(Высшееобразование:Бакалавриат).-ISBN978-5-16-103270-1.-

Текст: электронный.- 
URL:https://znanium.com/catalog/product/1039191 

 

 Business Administration. Part II учебное пособие по английскому 
языку. СПб.: Изд-во ГУАП, 2017Ю 87 стр. 

 

 Fundamentals of Text Translation (Основы переводоведения). Часть 

1. Издательство Санкт-Петербургского государственного 

института аэрокосмического приборостроения 
2020, 170 стр. 

 

 Fundamentals of Text Translation (Основы переводоведения). 

Часть2. Издательство Санкт-Петербургского государственного 

института аэрокосмического приборостроения 
2021, 130 стр. 

 

 

 

http://znanium.com/catalog.php?bookinfo=498984
http://znanium.com/catalog.php?bookinfo=503482
http://znanium.com/catalog/product/942781


7. Перечень электронных образовательных ресурсов  

информационно-телекоммуникационной сети «Интернет» 

Перечень электронных образовательных ресурсов информационно-

телекоммуникационной сети «Интернет», необходимых для освоения дисциплины 

приведен в таблице 9. 

Таблица 9 – Перечень электронных образовательных ресурсов информационно-

телекоммуникационной сети «Интернет» 

URL адрес Наименование 

  

 

8. Перечень информационных технологий 

8.1. Перечень программного обеспечения, используемого при осуществлении 

образовательного процесса по дисциплине. 

Перечень используемого программного обеспечения представлен в таблице 10. 

Таблица 10– Перечень программного обеспечения 
№п/п Наименование 

1 MicrosoftWindows10,MicrosoftOfficeStandard,договор№110-7от28.02.2019 

2 ЛингафоннаясистемаПОЛинкоV8.0(бессрочная,демо-версия) 

 

8.2. Перечень информационно-справочных систем,используемых при 

осуществлении образовательного процесса по дисциплине 

Перечень используемых информационно-справочных систем представлен в 

таблице 11. 

Таблица 11– Перечень информационно-справочных систем 

№ п/п Наименование 

 Не предусмотрено 

 

9. Материально-техническая база 

Состав материально-технической базы, необходимой для осуществления 

образовательного процесса по дисциплине, представлен в таблице12. 

Таблица 12 – Состав материально-технической базы 

№

п/п 

Наименованиесоставнойчастиматериально-техническойбазы 

1  Учебная аудитории для проведения занятий семинарского типа - 
укомплектована специализированной (учебной) мебелью,

 техническимисредствамиобучения,служащими 

дляпредставленияучебной информации. 

 

2  Помещение для самостоятельной работы –

 укомплектованоспециализированной(учебной)мебелью,оснаще
нокомпьютернойтехникойс 
возможностьюподключенияксети"Интернет"иобеспеченодоступомвэлектронну

юинформационно-образовательнуюсредуорганизации. 

 

3  Учебнаяаудиториядлягрупповыхииндивидуальныхконсультаций- 
укомплектована специализированной (учебной) мебелью,

 техническимисредствамиобучения,служащими 

дляпредставленияучебной информации. 

 



4  Учебнаяаудиториядлятекущегоконтроляипромежуточнойаттестации-
укомплектована специализированной (учебной) мебелью, техническими 
средствамиобучения,служащимидляпредставленияучебнойинформации. 

 

 

10. Оценочные средства для проведения промежуточной аттестации  

10.1. Состав оценочных средствдля проведения промежуточной аттестации 

обучающихся по дисциплине приведен в таблице 13. 

Таблица 13 – Состав оценочных средств для проведения промежуточной аттестации  

Вид промежуточной аттестации Перечень оценочных средств 

Экзамен Список вопросов к экзамену; 

Тесты. 

Дифференцированный зачёт Список вопросов; 

Тесты. 
 

 

10.2. В качестве критериев оценки уровня сформированности (освоения) 

компетенций обучающимися применяется 5-балльная шкала оценки сформированности 

компетенций, которая приведена в таблице 14. В течение семестра может использоваться 

100-балльная шкала модульно-рейтинговой системы Университета, правила 

использования которой, установлены соответствующим локальным нормативным актом 

ГУАП. 

Таблица 14 –Критерии оценки уровня сформированности компетенций 

Оценка компетенции 
Характеристика сформированных компетенций 

5-балльная шкала 

«отлично» 
«зачтено» 

– обучающийся глубоко и всесторонне усвоил программный 
материал; 
– уверенно, логично, последовательно и грамотно его излагает; 
– опираясь на знания основной и дополнительной литературы, 
тесно привязывает усвоенные научные положения с практической 
деятельностью направления; 
– умело обосновывает и аргументирует выдвигаемые им идеи; 
– делает выводы и обобщения; 
– свободно владеет системой специализированных понятий. 

«хорошо» 
«зачтено» 

– обучающийся твердо усвоил программный материал, грамотно и 
по существу излагает его, опираясь на знания основной 
литературы; 
– не допускает существенных неточностей; 
– увязывает усвоенные знания с практической деятельностью 
направления; 
– аргументирует научные положения; 
– делает выводы и обобщения; 
– владеет системой специализированных понятий. 

«удовлетворительно» 
«зачтено» 

– обучающийся усвоил только основной программный материал, 
по существу излагает его, опираясь на знания только основной 
литературы; 
–  допускает несущественные ошибки и неточности; 
– испытывает затруднения в практическом применении знаний 
направления; 
– слабо аргументирует научные положения; 
– затрудняется в формулировании выводов и обобщений; 
– частично владеет системой специализированных понятий. 



Оценка компетенции 
Характеристика сформированных компетенций 

5-балльная шкала 

«неудовлетворительно» 
«не зачтено» 

– обучающийся не усвоил значительной части программного 
материала; 
– допускает существенные ошибки и неточности при 
рассмотрении проблем в конкретном направлении; 
– испытывает трудности в практическом применении знаний; 
– не может аргументировать научные положения; 
– не формулирует выводов и обобщений. 

 

10.3. Типовые контрольные задания или иные материалы. 

Вопросы (задачи) для экзамена представлены в таблице 15. 

Таблица 15 – Вопросы (задачи) для экзамена 

№ п/п Перечень вопросов (задач) для экзамена 
Код  

индикатора 

 Перечень вопросов представлен в приложении 1  УК-4.З.1 

УК-4.У.1 

УК-4.В.1 

 

Вопросы (задачи) для зачета / дифф. зачета представлены в таблице 16. 

Таблица 16 – Вопросы (задачи) для зачета / дифф. зачета 

№ п/п Перечень вопросов (задач) для зачета / дифф. зачета 
Код  

индикатора 

 Перечень вопросов представлен в приложении 1 УК-4.З.1 

УК-4.У.1 

УК-4.В.1 

 

Перечень тем для курсового проектирования/выполнения курсовой работы  

представлены в таблице 17. 

Таблица 17 – Перечень тем для курсового проектирования/выполнения курсовой работы   

№ п/п 
Примерный перечень тем для курсового проектирования/выполнения 

курсовой работы   

 Учебным планом не предусмотрено 

 

Вопросы для проведения промежуточной аттестации в виде тестирования 

представлены в таблице 18. 

 

Таблица 18 – Примерный перечень вопросов для тестов 

№ п/п Примерный перечень вопросов для тестов 
Код  

индикатора 

   

 

Перечень тем контрольных работ по дисциплине обучающихся заочной формы 

обучения, представлены в таблице 19. 

Таблица 19 – Перечень контрольных работ 

№ п/п Перечень контрольных работ 

 Не предусмотрено 

 

10.4. Методические материалы, определяющие процедуры оценивания 

индикаторов, характеризующих этапы формирования компетенций, содержатся в 

локальных нормативных актах ГУАП, регламентирующих порядок и процедуру 



проведения текущего контроля успеваемости и промежуточной аттестации обучающихся 

ГУАП. 

 

11. Методическиеуказаниядляобучающихсяпоосвоениюдисциплины 

 

 

11.1. Методическиеуказаниядляобучающихсяпопрохождениюпрактическихзанятий 

Практическое занятиеявляется однойиз основных форм организации учебногопроцесса, 

заключающаяся в выполнении обучающимися под руководством 

преподавателякомплексаучебныхзаданийсцельюусвоениянаучно-

теоретическихосновучебнойдисциплины,приобретенияуменийинавыков,опыта 

творческойдеятельности. 

Целью практического занятия для обучающегося является привитие 

обучающимсяуменийинавыковпрактическойдеятельностипоизучаемойдисциплине. 

Планируемыерезультатыприосвоенииобучающимсяпрактическихзанятий: 

 закрепление,углубление,расширениеидетализациязнанийприрешенииконкретныхза

дач; 

 развитие познавательных способностей, самостоятельности

 мышления,творческойактивности; 

 овладениеновымиметодамииметодикамиизученияконкретнойучебнойдисциплины; 

 выработкаспособностилогическогоосмысленияполученныхзнанийдлявыполненияза

даний; 

 обеспечениерациональногосочетания коллективной 

ииндивидуальнойформобучения. 

 

Требованиякпроведениюпрактическихзанятий 

Требованиякпроведениюпрактическихзанятий: 

- преподавательзаранеезнакомитобучающихсястемамипрактическихзанятий; 

- обучающиесясамостоятельноготовятсякразличнымформампрактическихзанятий; 

-

 входезанятийобучающиесяучатсявыстраиватьлогическиецепочкииформулироватьв

ыводы; 

- обязательным компонентом практических занятий является

 презентациярефератов,подготовленныхобучающимисявходе 

самостоятельнойработы. 

 

 

11.2. Методические указания для обучающихся по прохождению 

самостоятельнойработы 

В ходе выполнения самостоятельной работы, обучающийся выполняет работу позаданию 

и при методическом руководстве преподавателя, но без его непосредственногоучастия. 

  

В процессе выполнения самостоятельной работы, у обучающегося 

формируетсяцелесообразноепланированиерабочеговремени,котороепозволяетимразвивать



уменияи навыки в усвоении и систематизации приобретаемых знаний, обеспечивает 

высокийуровеньуспеваемостивпериодобучения,помогаетполучитьнавыкиповышенияпроф

ессиональногоуровня. 

Методическимиматериалами,направляющимисамостоятельнуюработуобучающихсяявляю

тся: 

 учебно-методическийматериалподисциплине. 

 

11.3.

 Методическиеуказаниядляобучающихсяпопрохождениютекущегоконтроляуспевае

мости. 

Текущийконтрольуспеваемостипредусматриваетконтролькачествазнанийобучающихся, 

осуществляемого в течение семестра с целью оценивания хода освоениядисциплины. 

Текущийконтрольосуществляетсяпоусмотрениюпреподавателяврабочемпорядке на 

практических (семинарских) занятиях. Формой текущего контроля могут бытьустный 

опрос, проверка домашнего задания, контрольная работа, отчет по 

сделанномудокладу,написаниереферата,эссе,подготовкапрезентациипотемезанятия,рефер

ированиепервоисточниковидр. 

Результатытекущегоконтролясообщаютсяобучающимсянепосредственноназанятии или 

аккумулируются в Личном кабинете обучающегося. Оценка текущих 

знанийможетосуществлятьсялибоврейтинговыхбаллах,либопопятибалльнойсистеме(«неуд

овлетворительно»,«удовлетворительно»,«хорошо»,«отлично»).Количествозаработанных 

баллов или средняя оценка сообщаются обучающимся. Наличие текущихоценок (баллов) 

у обучающегося является условием допуска к промежуточной аттестациии 

являетсясоставнойчастьюитоговойоценкиуровня усвоенияпрограммы дисциплины. 

 

11.4. Методические указания для обучающихся по прохождению 

промежуточнойаттестации. 

Промежуточнаяаттестацияобучающихсяпредусматриваетоцениваниепромежуточных и 

окончательных результатов обучения по дисциплине. Она включает всебя: 

 экзамен–формаоценкизнаний,полученныхобучающимсявпроцессеизучения всей 

дисциплины или ее части, навыков самостоятельной работы, 

способностиприменятьихдлярешенияпрактическихзадач.Экзамен,какправило,проводитсяв

периодэкзаменационнойсессииизавершаетсяаттестационнойоценкой«отлично», 

«хорошо»,«удовлетворительно»,«неудовлетворительно». 

 дифференцированныйзачет–этоформаоценкизнаний,полученныхобучающимся при 

изучении дисциплины, при выполнении курсовых проектов, курсовыхработ,научно-

исследовательскихработи прохождении практиксаттестационнойоценкой 

«отлично»,«хорошо»,«удовлетворительно»,«неудовлетворительно». 

  



ПРИЛОЖЕНИЕ1 

Перечень вопросов для экзамена 

Вопрос№1 

1.TranslateintoEnglish: 

1. Один из многочисленных поклонников актрисы выяснил, что она 

восхищаетсяживописью начала XX века. Он купил ей картину Шагала (Chagal) за 500 000 

дол-ларов, чтобы выставить напоказ свое благосостояние и попросить актрису выйти 

занегозамуж.2.ГосподинО'Нил (O'Neil)возглавляет(руководит)отделкадровкомпании. 

Вчера он провел собрание с новыми служащими. Во время собрания гос-подин О'Нил 

рассказывал об условиях труда в компании, новых компьютерныхтехнологиях и 

оборудовании. Он отметил, что если новые сотрудники будут выпол-нять свою работу 

должным образом, им будет предоставляться двухнедельный от-пуск два раза в год. Если 

повезет, некоторые из них поедут за границу изучать новыеметодыделового 

администрирования.3.Еслиактерхочетдобитьсяуспеха,емунужно приложить массу усилий, 

чтобы завоевать популярность среди самых раз-ных людей. 4. Джеймс стал управляющим 

компании, потому что сумел создать себерепутацию трудолюбивого и честного 

служащего. 5. В этом месяце наша фирмапродает компьютерное оборудование по более 

низкой цене. 6. Компания IBM собира-ется нанять еще 200 сотрудников, которые будут 

собирать новую модель компью-тера. 7. Ваша фирма может починить мой компьютер? — 

Да, конечно. Вы можетепоговорить с менеджером, отвечающим за работу отдела 

программного обеспече-ния. 

2. MakeacommentaryontheRussiannewspaper article. 

3. Speakatlengthonthefollowingtopics: 

Whatkindofchoicesdopeoplehavetomakeintheireverydaylife? 

Whydosomepeoplechoosetodothesamethingseveryday?Arethereanydisadvantagesinthis? 

Doyouthinkthatpeopletodayhavemorechoicestomakethaninthepast? 

 

Вопрос№2 

 

1.TranslateintoEnglish: 

1. Лидс—одинизнаиболеепромышленноразвитых городовнасевереАнглии. 

2. У знаменитых актеров всегда много поклонников. 3. Джоан отвечает за 

работуотдела кадров. Она пользуется большой популярностью среди сотрудников, таккак 

всегда заботится об условиях их жизни и труда. 4. Управляющему 

удаетсяудерживатьзарплату рабочихнавысокомуровне,хотя 

фирмастроитновый цехи закупаетсовременноеоборудование. 

5. Вы верите, что сейчас можно сделать состояние на спорте? — Да, конечно.Например, 

теннисисты и футболисты очень состоятельные люди. У них 

всегдамногопоклонниковиболельщиков.6.Джимсобираетсяпоступатьвуни-верситет через 

два года. Он хорошо успевает в школе по многим предметам. Сей-час он решает, что 

изучать — естественные или общественные науки. 7. Чарльзочень трудолюбивый 

сотрудник. Он сейчас усердно работает, чтобы выполнитьзадание 

руководствафирмыдолжнымобразом. 

2. MakeacommentaryontheRussiannewspaper article. 

3. Speakatlengthonthefollowingtopics: 



Shouldpeoplemarryyoung?Whatisthebestageforgettingmarried?Shouldparentsgive 

theirconsenttotheirchildren'smarriage? 

Whataretheresponsibilitiesofhusbandandwifeinafamily?Whoshouldbethe 

  

headofthefamily?Whoseresponsibilityis ittobringupthechildren? 

Manyyoungpeopleprefertolivetogetheroutofwedlock. Howshouldresponsibilitiesbe shared? 

Andiftheirrelationshipbreaks—whoshouldtake careofthe 

children? 

Whatkindofapersoncanbecomeyour husband/wife? 

 

Вопрос№3 

 

1.TranslateintoEnglish: 

1. В XX веке ученые из разных стран сделали огромное количество открытий в об-

ластиестественныхнаук.2.Пьесыэтого драматургапользуются успе- 

хом у публики. 3. Джоунсы подумывают о покупке новой машины. Но миссисДжоунс на 

уверена, что они могут купить машину по такой высокой цене. А. Моло-дая 

актрисаполучает огромноеудовольствиеотвсеобщеговосхищения.5.Сейчас 

с ним совершенно бесполезно спорить. Он слишком возбужден. 6. Она всегда чувст-вует 

легкое недомогание, когда едет в машине на большой скорости. 7. Актер был 

таквзволнован,чтонемогнайтинужныеслова,чтобыпоблагодаритьпубликуижюри 

. 8.Пьесабылатакпопулярна,чтонамудалосьдостатьбилетытольконаднев- 

ное представление. 9. Потребовалось много времени, чтобы оборудовать лаборато-

риюдолжнымобразом.Ученымудалосьиспользоватьсамые современныетехнологии. 10. 

Хотя Джейн очень трудолюбивая девушка, она месяц назад потеря-ла работу (стала 

безработной). Сейчас она живет у матери со своими младшимибратьямиисестрами.Это 

оченьнеудобно,таккакунихплохиежилищные условия. 

2. MakeacommentaryontheRussiannewspaper article. 

3. Speakatlengthonthefollowingtopics: 

Whydo somepeoplethinkthatmodernlifestylesarenothealthy?Whydosome people 

choosetoleadunhealthylives? 

Should individuals or governments be responsible for making people’s lifestyle 

healthy?Whatcouldbe done toencourage people toliveina healthyway? 

Вопрос№4 

 

1.TranslateintoEnglish: 

1. В начале двадцатого века все американские семьи имели одну общую черту —жена 

не работала вне дома. Если женщина работала, это означало, что муж неможет содержать 

семью. А в 90-х годах двадцатого века уже более 60 процентовженщин имели работу вне 

дома. Этот процесс начался во время Второй мировойвойны. Огромное количество 

женщин начало работать электриками, механика-ми, инженерами,юристами. 

2. Несмотрянаточтоположение(ситуация)меняется,большинствоженщинвсееще 

находятсяуподножияэкономическойпирамиды. 

Например, в 80-е годы женщины зарабатывали только 59% от того, что зараба-тывали 

мужчины. Тогда же значительно увеличилось количество женщин, рабо-тавших 



горничными, медсестрами, кассирами и продавцами. Женщинысоглашалисьнаэтуработус 

цельюподдержатьуровеньжизнисвоейсемьи. 

3. Юрист из Атланты рассказывает: "У моей жены своя собственная карьера адво-

ката. Когда я возвращаюсь домой после тяжелого дня, все что я хочу — это от-

дохнуть.Вместоэтогоядолженпомогать подомуилиприсматриватьза 

детьми. Иногда мне приходится уходить с работы раньше, чтобы забрать наше-

гополуторагодовалогосынаиздетскогосада. 

2. MakeacommentaryontheRussiannewspaper article. 

3. Speakatlengthonthefollowingtopics: 

  

 

Wherecanpeopleinyourcountrygetinformationaboutgeneticresearch?Howdopeopleinyourcountryf

eelaboutgenetic research? 

Shouldthisresearchbefundedbygovernmentsorprivatecompanies?Why? 

 

 

Вопрос№5 

 

1.TranslateintoEnglish: 

1. Если ты не будешь регулярно посещать лекции, ты не сдашь экзамен по эко-

номике. 2. Я не знаю, кто еще вступит в наш клуб, но я надеюсь, что количествочленов 

клуба вскоре увеличится. 3. Я не знаю, разрешит ли г-н Робертсон 

своейдочерипоехатьнаЭльбрус  соднокурсниками.Онвсегдаговорит,что 

она должна проводить каникулы в более комфортабельных и безопасных мес-тах. Когда 

она станет старше, она поймет, что у него были самые добрые намере-ния. 4. Многие 

политики утверждают, что, если правительство понизит 

налоги,жизненныйуровеньнаселенияповысится. 5.Я не уверен,со- 

гласится ли Рита переехать из пригорода Манчестера в центр города. Тогда 

ейпридетсяотказатьсяотпрогулокполесуимногихпрелестейжизни 

впригороде. 

2. MakeacommentaryontheRussiannewspaper article. 

3. Speakatlengthonthefollowingtopics: 

Whatkindsofnationalcelebrationdoyouhaveinyourcountry? 

Whotendstoenjoynationalcelebrationsmore:youngpeopleoroldpeople?Why? 

Whydoyouthinksomepeoplethinkthatnationalcelebrationsareawasteofgovernmentmoney?Wouldy

ouagree ordisagree withthisview?Why? 

 

Вопрос№6 

 

1. TranslateintoEnglish: 

1. Сара Смит вдова. С тех пор, как умер ее муж, она живет одна. Хотя ей за семьде -

сят, она полна энергии, живет активной жизнью и никогда не чувствует 

себяодинокой.Онасамаводитмашину,шьетсебеодежду,готовитеду,поддержива- 

ет порядок в доме. Даже если вы очень внимательно приглядитесь, вы не замети-те пыли 

на ее мебели. На прошлой неделе она была в гостях у друзей, ходила наконцерт, 



присутствовала на обеде по случаю 150-летия местной церкви, участ-

вовалавсобранииклубакниголюбов.Сара многочитает,общается 

с друзьями, смотрит телевизор. Несомненно, образ жизни пожилых людей сего-

дняотличаетсяоттого,которыйбылстолетназад. 

2. MakeacommentaryontheRussiannewspaper article. 

3. Speakatlengthonthefollowingtopics: 

 

Modern society is often called 'materialistic' . Why do you think this is?Doyouthink 

consumerismisapositiveoranegativedevelopment? 

Whatistheroleofadvertising? 

HowdoyouthinktheInternetwillaffectbuyingpatterns inthefuture? 

Вопрос№7 

 

1.TranslateintoEnglish: 

1. Старшая сестра Сэма вышла замуж в 20 лет, когда она была студенткой. Хотя 

еемуж был на год старше, он тоже был студент и не мог обеспечивать семью. Они зара-

батывали нажизньтем,что повечерампомогалихозяинуместногорестора- 

  

на. Несмотря на трудности, они были счастливы, хотя это был самый 

тяжелыйпериодвихжизни.Ихдоходыувеличилисьтолькопослеокончанияунивер-ситета. 2. 

Когда правительство снизило налоги, Харрелы смогли переехать в новыйдом. Он был 

расположен в тихом пригороде Лондона. Их новый дом был намногоудобнее, чем 

старый.Внембыливсесовременныеудобства.ДетиХарреловбыли 

в восторге, потому что теперь они могли вступить в местный теннисный клуб. 3. 

Всесчитают,чтоДжонтакойжеодаренный,какиего старшийбрат.Новотличие 

от своего брата Джон не любит музыку. Когда он был ребенком, его мать настаивалана 

необходимости уроков музыки. Она считала само собой разумеющимся, что 

детидолжныигратьнафортепьяно.НоДжонникогда неразделялеемнения. 

2. MakeacommentaryontheRussiannewspaper article. 

3. Speakatlengthonthefollowingtopics: 

 

Whatdo youthink aretheadvantagesofbuying thingsfromshopsratherthanmarkets?How does 

advertising influence what people choose to buy? Is this true for everyone?Do you think that any 

recent changes in the way people live have affected generalshoppinghabits?Whyis this? 

 

Вопрос№8 

 

1. TranslateintoEnglish: 

ВуниверситетеДжиммиКрейг(Craig)изучалэкономику и финансы.Поокончании 

университета он нашел работу в небольшом коммерческом банке насевере Англии. 

Вскоре он познакомился с Фионой (Fiona) Пэддингтон. Она быластуденткой третьего 

курса местного университета и помогала в работе своемуотцу, который возглавлял сеть 

супермаркетов в этой части страны. КогдаДжиммииФиона 

поженились,ониснялималенькуюквартирувцентре 

города.Фионапродолжалаучиться,изарплатыДжимминадолгоне 

хватало.Ихжизньбыладостаточнотяжелавтовремя,ноониникогда незанимали 



деньги уродителей. 

Сейчас Джимми — заместитель управляющего банком, а Фиона работает тридня в неделю 

в офисе своего отца. Им принадлежит дом, который расположенвтихом 

пригородеЛидса(Leeds).Вдомемногокрасивой современноймебели, 

картиницветов. УКрейговдвоедетей,которыеучатсявшколе.Родителиуверены,что оба 

ребенка хорошо сдадут выпускные экзамены и поступят в Оксфордскийуниверситет. 

2. MakeacommentaryontheRussiannewspaper article. 

3. Speakatlengthonthefollowingtopics: 

Whatkindoftechniquesdoadvertisersusetopersuadepeopletobuymore? 

Whoshouldberesponsibleforthequalityofproducts:producers,shopsor customers?How 

couldgovernmentsprotectconsumers’rights? 

 

Вопрос№9 

 

1.TranslateintoEnglish: 

1. Его родители уехали из Варшавы, когда ему было 12 лет. 2. У него хорошиеоценки 

по всем предметам, кроме голландского языка. 3. Моя сестра окончилауниверситет в 1998 

году. Она экономист, и ей очень нравится ее работа. 4. В на-шем университете есть очень 

хороший спортивный центр. После занятий мно-

гиестудентызанимаютсяспортом.5.Скажите,пожалуйста,астудентывечернего отделения 

могут брать книги в библиотеке? — Да, конечно. У них, каки устудентов дневного 

отделения,естьдоступко всемматериалам,предлагае- 

  

мымбиблиотекойиуниверситетскимилабораториями.6.История 

Санкт-Петербургского университета восходит к началу XIX века. Он был ос-

нованв1819году.Средивыпускниковуниверситетанемалогосударственныхи политических 

деятелей, ученых, писателей, журналистов. 7. В каком универ-ситете вы учитесь? — Я 

учусь на первом курсе Московского 

государственногоинститутамеждународныхотношений.Собственно,этоуниверситет.Обуче

ниена дневномотделениидлитсяот4до6лет.8.Марлен—сту- 

дентка первого курса. Она получает стипендию и живет в общежитии. В началекаждого 

месяца родители присылают ей немного денег. Но ей не всегда их хва-

таетдоследующегомесяца. 

2. MakeacommentaryontheRussiannewspaper article. 

3. Speakatlengthonthefollowingtopics: 

WhydoyouthinksomepeopleusetheInternetforshopping?Whydoesn’teveryoneuseitinthisway? 

Whatkindsofthingsare easytobuyandsellonline? 

Doyouthinkshoppingontheinternetwillbemoreorlesspopularinthefuture? 

 

Вопрос№10 

 

1.TranslateintoEnglish: 

1.Анжела сейчасищетновуюработу.Хотяуровеньбезработицы 

в стране высок, Анжела считает, что даже сейчас трудолюбивый, высококва-

лифицированный и образованный специалист может получить хорошо опла-чиваемую 

работу. Она верит в то, что ей повезет и она сможет купить дом поразумной цене и 



оплатить обучение своих детей в университете. 2. 

КогдаДжерушауслышалаволнующуюновостьотом,чтоопекуныреши- 

лиотправитьееучитьсяв колледж,еелицоосветиласчастливаяулыбка. 

3. Было совершенно бесполезно объяснять Джереми, что его очередная попыт-ка 

отремонтировать велосипед будет такой же неудачной, как и все преды-

дущие.4.Премьерановойкомедииимелаогромный 

успех.Зрителивеселопровеливремяиполучилиудовольствиеотостроумныхдиалоговгеро- 

евпьесы. 5. Запрошлыйгодвыпускавтомобилейнаэтомзаводезначительно 

вырос. 

2. MakeacommentaryontheRussiannewspaper article. 

3. Speakatlengthonthefollowingtopics: 

 

The place of Russian culture in world cultural 

heritage.Theplaceofartstudiesinschoolanduniversitycurricula.Theroleofartsinyourfutureprofessio

nalactivities. 

  



Приложение 2 

Вопросыдлядифференцированногозачета 

1. Виды компанииифакторы,влияющиенаразвитиеи успехкомпаний 

2. Профессии идолжностныеобязанности 

3. Карьераифакторы,способствующиепродвижениюпокарьернойлестнице 

4. Рыноктрудаи проблемабезработицы 

5. Качества,необходимыеспециалисту-международнику 

6. Деловойэтикет вразличныхкультурах 

7. Организацияотдыхаделовыхпартнеров 

8. Созданиеуспешнойкомандыиразрешениеконфликтоввгруппе 

9. Повышениеквалификации 

10. Стрессовыеиконфликтныеситуации 

11. Поведениевкризиснойситуации 

12. Техникиэффективногоуправлениявременем 

13. Организациярабочегопространства 
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